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JUJI 



'JJ- 



Surato Al-Haqqa 'te 
( The Disposer-Shey) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1. The Haqqa'to 3546 (Disposer/ BJgMer-she 7 ). 






2. What (/j) the Haqqa'to (Disposer/ RJghter-she y ). 



> sc""jp ™ 



3. And what (profoundly caused you g to know) what (/j) the 
Haqga 'to (Disposer/ ' BJghter) -she Y . 



.»<_»«/ 



.<- 



gj ufcu L. i-lvpi Uj 



4. Denied-she 73547 Thamooda™ and ^4^« 3549 by The 
j2<« Ve ^ V 3 ,0 (sudden and intense Knocker) - she 7 . 






5. As however Thamooda then (>6<W £<?<?«) perished they* 
by the Tta'gheya'te w3551 (over-runner- she 7 ). 



i * . * 



igh SlpLJaJLjI^ssJiliij^JLli 



6. And however Aadon then (had been) perished they 2 by 
a wind w Ssarsa'ren (severely cold and strongly noisy) 
aa 'te 'ja 'ten w (excessively-recalcitrant- she 7 ) . 



f' JM, ^ ,tff 






7.[H<?] subjugated/drove it w over them seven nights and 
eight days husooman (successively and determinatively); so 
\you s ] see thepeople in it 1 * ' ssar'aa(they who are fatally thrown 
dispersedly to the ground) as they were a/a^o 3552 (date-palms 
stumps) 1 £i'3i\m-ticcskha 'weya 'ten 3552 '(fallen ruinously-empty). 



(JLJ * . ^ « j^-JJLp Ubj>bwi 



£ '" 






©k?^ J^ 



8. So do jjyo# s ] see for them of a remnant-she 5 '. 



fiiSfcLsi <£iiiiL 



9. And come Pharaoh and who p before him and the 

Mu'tafekaP SA (towns over-turned upside down) by the 
kha'tte'a'te 3555 (absolute wrongdoer)-shc y . 



j4 *i* cj*3 03*£ t-^-3 



""j» 7'""F 



10. So disobeyed they 2 their Lord's messenger; so [H<?] 
took them a take- she 7 ra'beyatan (surpasser-she y ) . 



*(t-*J£-\i \\^.j Jj— J lj*^a-»i 



(pi ZljIj Sj^-I 



1 1 . Verily We lamma (when/ whence) overflowed the water 
We carried you b in the runner- she 7 . 



<-^' ' 






3546 The word "AiUJI^' translated as "77;« Disposer-she J'" is synonymous with "4-aUaJl pjS'=fThe Day of 
Both "OLaJl" a nd "4Ajiil j»jj" are individually feminine genders, singular nouns! Thus, "44UJ!" means " Jj^ (J^ 
fj**i ji Ijj^ '4^ Jii Jjfr J,"= it disposes rightly and justly for everyone his/her due recompense (good or fes) 
accordingly, ultimately: Paradise or Hell! 

3547 ^hg worc J "CujS"= denied-she^is in reference to the "Thamound," which is a feminine gender in Arabic; so 
its reference must he. feminized, as indicated by the "^>" in "djjSl" 

3548 Thamood are the people of Prophet Salih, an ancient Arabian tribe destroyed for their impiety! First time 
mentioned in The Qur'an in (S7:73) ! 

3549 Aadvxe. the people of Prophet Hood (Heber), an ancient Arab tribe of prodigal stature that took its name from its 
leader's name. First time mentioned in The Qur'an in (S 7: 65) ! 

3550 ^ ne worc j "4&jUfr' feminine singular nouns, meaning she who suddenly and intensely knocks! "4&jM" is 
synonymous with "i*yUl <»jj"= "The Day of Judgment" See (^101:l)! 

3551 That is the Overrunner Shriek, see y&j^l 

3552 'j'j-jg "stump" is the base of the tree in the ground from which the roots shoot! See Webster's Unabridged Dictionary^. 

3553 ^ ne WO rd "Ajjli" by definition means empty and in mini See Cj**-^ and <| J ^! 

3554 Those are the towns of the homosexual people to whom Messenger Loott (Lot) was sent to admonish! They failed 
to heed his advice'. So Allah punished them by turning their towns upon them upside down'. 

3555 t^ worc l "f^iiU," = "UaiJl X«xj <> 7 " = w ho intentionally wronged; unlike the "f^Jai-^l" = who errs 
unintentionally\ So, " AJJaUJ I" = the "wrongdoer-she A' 
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oil t^*»i \£ J* >J W**H 

l2l.Mil. 



12. To make it w [We] for you a reminder-she 73556 and to 
cache/cognize it* a cache-she 7 /cognizing-she y ear. 



13. Then asj/fo {when I 'whereas) (to be/ had been) blown in 
the horn a blow-she 5 a once-she y . 



.*ftKBIS^ ^ ■*£..... 



14. And (/W been) carried- she y the Earth* and the 
mountains x thenrtfe/£/£,2/<2 (both ra^ed) dakkatan (rating- 
ship) once-she y . 



\£ji 'jOJj ^jVT oL-j 



CD a - 



*TS 



1 5 . So then-day befell- she 7 the Wa 'gea 'te(Doom 'sDaj Event) . 






16. And [split/ halved] -she 7 the Heaven w then she (£r) 
then-day wa'he'ya'ton™ 3531 (feeble/ mjzrm)-she j . 






1 7. And the angels 3558 over its w arja (extremities/ boundaries) ; 
and carrying your f Lord's Arshe (Throne/ Chair of 
Kingship /proprietorship) above them then-day eight. 



'6A * W-'J l£ &Kj 



18. Then-day (A? £<?) shown you 2 not hide of you b a JS^, !££. ^ jj^>^kj J— «jj 

-she 7 ) . 



ffS) a3I»- 



'-'■'a'torf (lay 



19. Soas-to whom p (?/^ (\he\ (had been accordedjhis book x 
by his yamene (right-hand) w then says \he] : Ha, ummo 
(come you); let-read you 2 my book x [ha]. 



L J*^ri '**»» _Jjl ^v ^ 



20. Verily I presumed surely I am mula\ 
of J meeting} my account x [ha] ; 



„* j 1 






21. So he (/x) in a living-she 7 (condition) radheya'ten ([she- 
embraced-gratifier) 356 ' 1 






22. In a paradise w /garden w lofty-she 7 . 



»* -'ti' - 






CS 



23 .Its w qutoofo(ready for plucking fruits/Jlowers)(are)mgh-shc y . 






24. Let-eat you 2 and let-drink you 2 wholesomely by what 
you c antedated in the days x the bygone-she 7 . 



%". *-!' f'. 



jtiiiZi I L«j UI^a \yjL\$ IjiSf 



I w 



€. '.... 



25. And as-to whom p oteya ([he] had been accorded) his 

book x by his shema'le(left-handf then [he] says: yalaytaney 

(0, for a longing that I) not ota (had been accorded [I\ my 
book x [ha] 55 ^. 



-jJLLao -"4^" ^Jjjl (j-» L«lj 



26. And not ^r^ (profoundly knew [I\) what (/j) my 
account [ha] 3563 . 



« •- 



^^ «UjL*>- L« jil ^Jj 



27. Yalaytaha (0, for a 
qadheyata (end-all-she 1 



that it *) was- she 7 the 



•*" -'^ 



^^ 2u^>LaJI c-jK'l^Ji 



3556 'j^g WO rd "SjSjjJI" means that which reminds or ^/ which one is reminded. See >'- | ^l! 

3557 'jj^g worc [ "Aaftlj" could also mean infirm or weak! See "-H^'j^! 

3558 Tfoe W ord "iffliS" is a. gender noun, meaning the angels! 

3559 f^ p ar ti c l e ".A" i n "AjjUS" i s y or a caesural-pause in reading in order to evidence the emphasis of the "<|" in 
"4jjtS£|" The pause is preferable according to most Qur'an readers and commentators'. But in case, there is no pause 
and the recitation is continuous then this "-*" will be dropped from the recitation 1 . 

3560 Ibid, only for "AjjLua!" 

356i 'jhg worc J "<;i*il j" that is a gratifier and simultaneously this gratifier is embraced by its recipients as gratifying it! 
See footnote 6052, for "fojoyfe/"-^!" 



3563 



See footnote 6053 above regarding "<Ujl«a!"!" 
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28. Not enriched 3564 a'n (off) me my possession [ha] 



3565 



■> (. 







29. Perished *z'# (off) me my authority 51 [ha] 



3566 



jg^ A^jJaJL t|PfclUA 



30. Let-take him you 2 then ghulloho 3567 (shackle his wrists to 
his neck him yoif). 






31. Afterward the Jaheema i568 (intensely-blaming Fire) 
ssalloho 3569 (let-you 7, broiled bin 



<&** i' ' -IT 



32. Afterwards in a chain its w measure (is) seventy qJclL UpjS UJL J jdi 
cubits then let-insert him you 2 . ,^ > y, . rr ,*■ ,. • 



33. Verily he: [was] not believing by Allah The Great. 






34. And not urges [i><?] on ttaaami~ (giving, wheat/- <*-, -.t .'-. ,-.' «, -^..^ 

edible I Jood-grainsY the poor. ^=^ ovy^*- 1 f t^*- <j^- j 



35. So not for him today, ha here hamemori 3510 
(affectionate-friend) . 



Jit ' ji ^ ^ *•* } ' 9 ".' 



36. And nor tta'aamoi? (wheat/ edible I food-grains) x except 
of ghesleenen (the Hell's peoples pus). 



*.. >. 'r 



Q giUp ^ S?j C l*^ Yj 






37. Not eat it x except the wrongdoers 



3571 



38. So not 3572 ; Oqsemo(l oath) by what you 2 discern/ sight. 



,»SS^ ' ' ,- I ' * -I vT- 

;.....^. r. „•.....! ...rfr. 



39. And what not you 2 discern/ sight. 






40. Verily it x surely (£f #) say (<?/) a messenger 
(bounty-giver, ennobler and of multiple uses/ effects] 



,3573 






41. And neither it x (z>) a poet's say, little surely 3574 you 2 
believe. 



L. ^Li5 ^pLi J>2-> jA uj 
' * - * >' 

®,,0j^jM. 



42. And nor surely a soothsayer's say, little surely 3575 
you 2 reminisce. 






3564 The word "cs-^'" has double meanings: (l) enriched, (2) sufficed But "enriched" includes sufficed and not vice 
versa! As "enriched" made rich or richer, made fuller, more meaningful, or more rewarding whereas "sufficed" met the 



present needs of a specific task'. Hence "enriched" is superior. 

565 Thirl nnlvfi-n ",JU!" 



65 Ibid, only fro "lA 4 
3566 Ibid, only VUaiJ' 



,'i*» 



3567 The word "sjift" meaning put in the "Jill," means bond or shackle his two wrists to his neck'. 

3568 The word " fjf)^ " is proper noun, but it means intensely bla^ingfire'. See ^Ijll! 

3569 The word "l U^"V " transliterated "yaslawna" here for lack of a properly corresponding word in English, 
means broil simultaneously from all sides, as if the entire body is immersed m the intensely kindled Fire! 

3570 The word " ft fr 1 ^" in Arabic is a paradoxical term, meaning "cold' and "hot" or "very cold' or "very hop." 
However, in Arabic tongue expression: " (ij«^ti (jjJ*aJl" = "very close friend, a true or a cherisher friend; or a 
friend who is very loyal, and jfe/r compassionate and sympathetic towards his friend!" I do not like to use: 
"intimate" as this word is rather suggestive of "sexual' closeness (intimacy), by its own definition] You can tell I 
am fumbling to describe " f»,">"^ l <jjJ^I," as the English language does not seem to lend itself to linguistic 
precision as compared to the Arabic language! So for " f»j«tti <jj.i^ll '' I am settling for: "true, cherisher, 
compassionate and sympathetic friend, mutually affectionate" and for short: "mutually affectionate friend'' 

3571 The word "f-J^" = "tail! i«xj £>*" = w ho intentionally wronged; unlike the "ff jh^«l l" = w ho errs 
unintentionally'. So, "O j'^Kti " = the "wrongdoers'.' 

3572 The '"if" at the beginning of this Ayah, is by consensus is a negation particle! See t*^ ^-^l i£i>^a1! jill! As to 
the oath stated here, please refer to the footnote 5780 of (S56:75-76)! 

3573 The word "kareem"— "fiJ*" is a subjective, singular, masculine noun'. It has no exact English equivalent, as 
explained in length in footnote 28 of the Introduction to this Translation] Summarily: bounty-giver ennobler and of 
multiple uses / effects'. 

3574 The particle "U" is for intensity of paucity] See tj^ J>»a^l t<*jljill ±>\^\] 

3575 Ibid! 
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43. (If is) a descending 3576 from the world's Lord. a, '^j^RcA -Ji ?)->>£ 



44. And had he taqawwala {made-up-say) on Us some (of) 
[the] says. 



@j Jjjli^T^ajutQp J^flj^Jj 



45. Surely We (would have) taken [of] him by the ya'mene «g» -w^jd il« l5a£-V 

(force [ power [righf) . 



46. Afterwards surely We (would have) severed of him i^i' "'JTaI* UlLiJ tf * 

the. aorta. l *=* ) '"^ (^ 



47. So not of you b of an ahaden^ 11 (a lone I ' any -one) an 'Zs- Jj>-\ J^ jS^j> Ui 



(o$) him obstructers. 



,.B...0iJ2^.... 



48. And verily it (w) surely a reminder- she 53578 for the .=. - .* * \.\1'f '\ ' V 

,.ii -a i ah i > (go [>£^-«-U O ^ ->*jij 

muttaqeena (they who reverentially guard against Allah s ^=^ ' ' -^ -^ 

displeasure) . 



49. And verily We surely know that of you b (W) ^' *•>* > *f,-j 



denier s. 



sj5j ^jx* jS*±* q\ ^Jjiii b[3 



50. And verily it x (is) surely hasraton" (ardent contrition)^ _- ^ - r *-' ' f 'V 

[on] the disbelievers. Qqj^SJI Jp 5^>J ^ 



51. And verilyit x (/j) surely th.&yaqeene's(certitudefaith) bright. *s* -kaJT vJ jajU 



52. So sabbeh 3579 (let-say \you s ]\ subhana Allah) by your' 

Lord's name, The Great. © ^"^ ' ^ f ^ CT* 3 



3576 Th e word "Jij^" has several meanings, among them:(l) < graA«/n?w/«//o«,and(2) descending, (3) ^rwy'See £^l! 

3577 See the Lexicon attached to this Translation regarding "■!*!!" 

3578 The word "»j£^l" means that which reminds or by which one is reminded. See >>>-^l! 

3579 The phrase "subhana A.llah," means: singling Allah as excelling in all good qualities, that He transcends all 
shortcomings, and that He is unique all around. 
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